
 

69 
 

 DAFTAR PUSTAKA             

 

Atikah, Z., & Haslinah, H. (2018). Procedures in The Translation of 

Proper Names in Harry Potter and The Goblet of Fire Into 

Malay. Gema Online Journal of Language Studies Volume 

18(2), 108-123. 

Burgos, A. P. (2018). Mythological Animals in Roman Coinage. 

Numismatic Association of Arica, Chile. 

Crystal, D. (2008). Dictionary of Linguistics and Phonetics. Oxford: 

Blackwell Publisher. 

Chindytia. (2012). A Translation Analysis Of Proper Names In The 

Children Fantasy Novel "How To Train Your Dragon. 

Surakarta: Universitas Sebelas Maret. 

Fernandes, L. (2006). Translation of Names in Children's Fantasy 

Literature: Bringing The Young Reader Into Play. New 

Voices in Translation Studies 2, 44-57. 

Gibka, M. (2019). Literary Onomastics : A Theory. Łódź: 

Archaegraph. 

Kirkman, R. (2015, October 27). Translating The Harry Potter Novel 

into French : Cultural Issues, Linguistic Features, and 

Translation Strategies. Retrieved from ACADEMIA: 



 

70 
 

https://www.academia.edu/21850887/Translating_the_Harr

y_Potter_Novels_into_French_Cultural_Issues_Linguistic_

Features_and_Translation_Strategies 

Krigas, N., Lazari, D., Maloupa, E., & Sitkoudi, M. (2015). 

Introducing Dittany of Crete (Origanum dictamnus L.) to 

gastronomy: A new culinary concept for a traditionally used 

medicinal plant. International Journal Of Gastronomy and 

Food Science, 112-118. 

Kuswarini, P. (2014). A Shift of Ideology in the Translation of Karl 

May’s Work Und Friede auf Erden! into Indonesian 

Language. International Journal of Comparative Literature & 

Translation Studies, 42-49. 

Lewis, P. (1989). Comic Effect : Interdisciplinary Approaches to 

Humor in Literature. New York: State University of New York 

Press, Albany. 

Nord, C. (2003). Proper Names in Translations for Children: Alice 

in Wonderland as a Case in Point. Translation for children, 

182-196. 

Pizzatto, L., Marques, O. A., & Facure, K. (2009). Food Habits of 

Brazilian boid snakes: overview and new data, with special 

reference to Corallus hortulanus. Amphibia-Reptilia 30, 533-

544. 



 

71 
 

Rabon, J. (2019, October 2). Londontopia. Retrieved from 

Londontopia.net: https://londontopia.net/history/the-hexing-

of-london-the-citys-history-of-witches/ 

Royle, S. A. (2009). Tourism Changes on a Mediterranean Island: 

Experiences from Mallorca. Island Studies Journal, 225-240. 

Stouffer, T. (2007). The Complete Idiot's Guide To The World Of 

Harry Potter. New York: Penguin Group. 

Sabzalipour, M., & Pishkar, K. (2015). Translation Strategies of 

Proper Nouns in Children's Literature. Journal of Applied 

Linguistics and Language Research, 73-79. 

Sato, E. (2016). Proper Names in Translational Contexts. Theory 

and Practice in Language Studies, 1-10. 

Siyoto, S., & Sodik, M. A. (2015). Dasar Metodologi Penelitian. 

Yogyakarta: Literasi Media Publishing. 

Vermes, A. P. (2005). Proper Names in Translation : a Relevance-

theoretic Analysis. Kossuth Egyetemi Kiadó. 

Verweij, P., Schouten, M., Beukering, P. v., Triana, J., Leeuvw, K. 

v., & Sebastiaan, H. (2009). Keeping The Amazon Forests 

Standing: A Matter of Values. Biodiversity (Maliszewski) 2. 

Windt-Val, B. (2012). Personal Names and Identity in Literary 

Contexts. Names and Identities, Oslo Studies in Language 

4(2), 273-284. 



 

72 
 

Zarei, R., & Norouzi, S. (2014). Proper Nouns in Translation: 

Should They Be Translated? International Journal of Applied 

Linguistics & English Literature, 152-161. 

Zohre, H., & Rachele, E. (2012). Translation Criticism on Google 

Translation of Proper Names in Tourism Text. The Iranian 

EFL Journal Volume 8 Issue 6, 483-489. 

Zunshine, L. (2006). Why We Read Fiction: Theory of Mind and The 

Novel. Ohio: The Ohio State University Press Colombus. 

 


